
 Three Chasidim Giving Tzedakah 
 Ecclesiastes 11/6                                                     ו קוספ אי קרפ תלהק

 יכִּ  ::דֶיָ חנַּתַּ-לאַ ברֶעֶלָוְ ,:עֶרְזַ-תאֶ ערַזְ רקֶבֹּבַּ  ו
 םהֶינֵשְׁ-םאִוְ ,הזֶ-וֹא הזֶהֲ ,רשָׁכְיִ הזֶ יאֵ עַדֵוֹי :נְיאֵ
  .םיבִוֹט ,דחָאֶכְּ

6 In the morning sow thy seed, and in the 
evening withhold not thy hand; for thou 
knowest not which shall prosper, whether this 
or that, or whether they both shall be alike 
good. 

 
  ג קרפ א אחסונ ןתנ יברד תובא תכסמ תונטק תותכסמ

 תרכב םא רמוא יאני יברב יאתסוד יבר
 ערזו ךלו בוש הנושאר העיברב תערזו
 םלועל דרב דרי אמש היינש העיברב
 יכ םינורחא ומייקתיו םינושאר ודכליו
 םהינש וא הז וא הזה רשכי הזיא עדוי ךניא
 םיבוט תחאכ םהינש םהו ךדיב ומייקתנ

 חנת לא ברעלו ךערז ערז רקובב רמאנש
  .)'ו א"י תלהק( ]'וגו[ ךדי

1. R. Dostai B”R Yanai says: If you planted early in the 
first part of the season go and plant again in the second 
part in fear that there will be hail in the world and the 
first will be destroyed “for thou knowest not which 
shall prosper, whether this or that, or whether they 
both shall be alike good.” 

 הינשו הנושאר העיברב תערזו תרכב םא
 אבי אמש תישילש העיברב ערזו ךל בוש
 ומייקתיו תונושאר ופדשיו םלועל ןופדש
 וא הזה רשכי הזיא עדוי ךניא יכ תונורחא
 רקבב רמאנש םיבוט דחאכ םהינש וא הז
  :)םש( 'וגו ךערז תא ערז

2. If you planted early in the first and the second part of 
the season go and plant again in the third  part in fear 
that there will be blight in the world and the first will be 
destroyed and the latter will be saved “for thou 
knowest not which shall prosper, whether this or 
that, or whether they both shall be alike good.” 

 הרות תדמל םא רמוא לאעמשי יבר
 אלא יתונקזב דמול יניא רמאת לא ךתודליב
 .....רשכי הזיא עדוי ךניא יכ הרות דומל

3. R. Yishamel says: If you learnt Torah when you are 
young do not sayI will not learn in my old age, rather 
you should learn since you don’t know wich will be 
good. 

 תתנ םא רמוא היה אוה....רמוא עשוהי יבר
 דמעו רחא ינע אבו תירחש ינעל הטורפ
 םא עדוי ךניא יכ ול ןת תיברע ךינפל
 דחאכ םהינש םא ךדיב ומייקתי םהינש
 'וגו ךערז תא ערז רקבב רמאנש םיבוט
  :)םש(

4. r. yehoshua says … If you gave a poor person a coin in 
the morning and another poor person comes in the 
evening give him as well since you do not know if both 
will subsist in your hand if both of them are good as it is 
said “for thou knowest not which shall prosper, 
whether this or that, or whether they both shall be 
alike good.” 

  
 דחא ינעל רניד ןתנש דחא דיסחב השעמ
 תיבב ןלו ךלה ותשא ותטינקה תרוצב ינשב
  תורבקה

5. A certain pious man gave a denar to a poor person 
during a draught. His wife scolded him, so he went and 
spent the night in a cemetery.  

 וז םע וז תורפסמש תוחור יתש עמשו
 טושנו יאוב יתרבח התרבחל אדח תרמואו
  םלועל האב תונערופ המ הארנו םלועב

6. He heard two spirits talking with one another. One said 
to her friend, "My friend, come and let us flutter 
through the world and listen behind the veil to learn 
what sort of catastrophe is going to come upon the 
world." 

 Her friend said to her, "I cannot do so, since I am buried .7 ינפמ תאצל הלוכי יניא יתרבח הל הרמא



 יכל אלא .םינק לש תלצחמב ינא הרובקש
 .יל ירמא תעמוש תאש המו תא

in a mat of reeds. But you go, and tell me whatever you 
hear." 

 התרבח הל הרמא הלצא התאבו הכלה
 תונערופ המ דוגרפה ירוחאמ תעמש םולכ
  .םלועל האב

8. She went and came back to her. She said to her friend, 
"Did you hear from behind the veil what sort of 
catastrophe is going to come upon the world.?" 

 העיברב ערוזה לכש יתעמש הל הרמא
  .ותוא הקלמ דרב הנושאר

9. She said to her, "I heard that whoever sows his seed in 
the time of the first rain the crop will be ruined by hail." 

 The man went and sowed at the time of the second .10  .הינש העיברב ערזו אוה ךלה
rains.  

 אל ולשו התוא הקל דרב םלועה לכ לש
  .הקל

11. The crops of everyone else were smitten by hail but his 
were not smitten. 

 עמשו תורבקה תיבב ןלו ךלה תרחא הנשל
 תרמואו וז תא וז תורפסמש  תוחור יתש
 הארנו םלועב טושנו יאוב התרבחל תחא
  .םלועל האב תונערופ המ

12. The next year he went and spent the night in the 
cemetery and heard those same two spirits talking with 
one another. One said to her friend, "Come and let us 
flutter about the world and listen from behind the veil to 
find out what sort of what sort of catastrophe is going to 
come upon the world." 

 יניא ]ךל יתרמא ךכ אל[ יתרבח הל הרמא
 תלצחמב הרובק ינאש ינפמ תאצל הלוכי

 תעמוש תאש המו תא יכל אלא םינק לש
  .יל ירמא

13. Her friend said to her, "My friend, did I not tell you that 
I cannot do so, for I am buried in matting of reeds? But 
you go and come back and tell me what you hear." 

 תעמש םולכ הל הרמא הלצא התאבו הכלה
  .דוגרפה ירוחאמ

14. She went and came back to her. She said to her friend, 
"Did you hear from behind the veil what sort of 
catastrophe is going to come upon the world?" 

 העיברב ערוזה לכש יתעמש ]הל הרמא[
  .ותוא הקלמ ןופדש הינש

15. She said to her, "I heard that whoever sows his crop in 
the time of the second rain the crop will be smitten with 
blight." 

 ןופדש אב .הנושאר העיברב ערזו ךלה
 אל ולשו ףדשנ םלועה לכ לש םלועל
 .ףדשנ

16. The man went and sowed his seed in the time of the first 
rain. The crop of everyone else was smitten with blight, 
but his was not smitten with blight. 

 אבש תונערופ המ ינפמ ותשא ול הרמא
 אל ךלשו ףדשנו הקל םלועה לכ לש םלועל
  .השעמה הל רפס .ףדשנ אלו הקל

17. His wife said to him, "How is it the case that last year 
everyone's crop was smitten and yours was not smitten, 
and this year too, everyone else's crop was blighted and 
yours was not blighted? He told her this entire story. 

 ותוא לש ותשא ןיב הטטק הלפנ םימיל
 הרמא הביר ]התוא[ לש המא ןיבל דיסח
 הרובק איהש ךתב ]ךאראו[ יכל הל
  .םינק לש תלצחמב

18. With time  there was a quarrel between the wife of that 
pious man and the mother of that girl The woman said, 
"Go, and I shall show you your daughter, buried in 
matting of reeds!" 

 עמשו תורבקה תיבב ןלו ךלה תרחא הנשל
 .וז תא וז תורפסמש תוחור יתש ןתוא
 םלועב טושנו יאוב יתרבח הל הרמא
 .דוגרפה ירוחא םירמוא המ עמשנו

19. The next year the man went and spent the night in the 
cemetery and heard the spirits talking with one another. 
One said to the other, "My friend, come and let us 
flutter about the world and listen from behind the veil." 

 ךניבש םירבד יל יחינה יתרבח הל הרמא
 :םייחה ןיב ועמשנ רבכ יניבל

20. She said to her, "My friend, leave me alone. The things 
that were said between you and me have already been 
heard among the living." 



  
 םעפ הקדצב ליגר היהש דחא דיסחב השעמ
 עבטו חורה אב הניפסב בשיו ךלה תחא
  .םיב ותניפס

21. A certain pious man gave charity regularly. Once he 
was sailing in a boat, a wind came and the ship drowned 
in the sea. 

 לע דיעהל ד"ב ינפל אבו אביקע יבר והאר
  .אשנהל ותשא

22. R. Akiva witnessed this and came to the Bet Din to bear 
testimony for his wife to marry. 

 שיאה ותוא אב דומעל תע עיגה אלש דע
  .וינפל דמעו

23. Before the trial ended the man came and stood in front 
of him.  

 He said to him: are you not the man who drowned in the .24  .ןה ל"א םיב תעבטש אוה תא ל"א
sea? He answered: yes. 

 איה יתישעש הקדצ ל"א םיה ןמ ךלעה ימו
  .םיה ןמ ינתילעה

25.  “Who raised you from the sea?”. He said “the charity 
that I did raised me from the sea. 

 יתדרישכ ל"א עדוי התא ןיאמ ל"א
 לודג שער לוק יתעמש הלוצמ יקמעמל
 וצור וזל רמוא וזו וזל רמוא וזש םיה ילגמ
 הקדצ השעש םיה ןמ הזה שיאה תא הלענו
  .וימי לכ

26. He said: “how do you know?” He answered: “when I 
was falling to the depth of the sea I heard a great noise 
from the waves, one wave told the other and the second 
said to the first let us run and raise this man from the 
sea since he had given tzedaka all his life. 

-א ךורב רמאו אביקע 'ר חתפ העש התואב
 הרות ירבדב רחבש לארשי יהל-א םיהל
 םימכח ירבדו הרות ירבדש םימכח ירבדבו
 רמאנש םימלוע ימלועלו םלועל םה ןימייק
 םימיה בורב יכ םימה ינפ לע ךמחל חלש
 הקדצו בתכ דועו )א א"י תלהק( ונאצמת
  :)'ב 'י ילשמ( תוממ ליצת

27.  At that time R. Akiva said: “ Blessed is the God of 
Israel who chose in the torah which is everlasting as it is 
said “Cast thy bread upon the waters, for thou shalt find 
it after many days” and it says “charity saves from 
death” 

  
 לע הנוממ היהש קידצה ןימינבב השעמ
 וינפל תחא השא התאבו הקדצ לש הפוק
  .ינסנרפ יבר ול הרמא

28.  It has happened that Binyamin the Tzadik was in 
charge of the Tzedaka fund, and a woman came to him 
and said :”Rebbi support me”. 

 הקדצ לש הפוקב ןיאש הדובעה הל רמא
 .םולכ

29. He said: “I swear that there is nothing in the charity box 
!!” 

 תאצמנ ינסנרפמ התא ןיא םא יבר ול הרמא
 הסנרפו דמע .םינב העבשו הנמלא גרוה
  .ולשמ

30.  She Said: “Rebbi if you do support me you will be 
killing  a widow and seven children.” He started to 
support her from his own pocket. 

 לע רעטצמ היהו קידצה ןימינב הלח םימיל
  .הטמה

31. The day came and Binyamin the Tzadik became sick 
and was in pain on his bed. 

 לש ונובר ה"בקה ינפל תרשה יכאלמ ורמא
 תחא שפנ םייקמה לכ תרמא התא םלוע
 ןימינב אלמ םלוע םייק ולאכ לארשימ
 תחא לע םינב העבשו הנמלא םייקש קידצה
 לע הז ילוח רעצב רעטצמ אוהו המכו המכ
  .הטמה

32. The angels said to the holy one bless him:”creator of the 
universe, you said that anyone who saves one soul from 
Israel it is as if he saved a whole world. Binyamin the 
Tzadik who sustained a widow and her seven sons of 
course should be saved and yet he is in pain on his bed. 

 וניד רזג ול וערקו םימחר וילע ושקב דימ
 :ויתונש לע הנש ב"כ ול ופיסוהו

33. They prayed for mercy, they ripped his verdict and 
added 22 years to his life 

 


